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1) Emplanger/Consignes/Deslinataire 2) EMpTangs- Und Bearbeitungsvermeres LUieforscheln
Remarks/Observations
Magna PT S.p.A. A
Viadei G i, 5 00108763
1a ael Lerary {4) Versanddatumittate of delivery/
- 70026 Mo&gﬁo Date de livraison 05.08.2019
[5) LieTeranyvendor/Faurnisseur B} Fracht T7) Anlictereng (ist) Rechnung
Lieferantennr. 91000189 ffret I Iunfrel I aggon ISF'EC’"EUT
. . EUR rachigut remd Fahrzeu
finova Feinschneidtechnik GmbH - SR
Am Weidenbroich 24 EXpress (L(@I_{OL\
42897 Remscheid Post
[10) Ihra Zeichen] (1) Bestellung NrJyour ordery [15) Zusatzdaten des Bestellers |(12) UNsere Ablelungrour refd {(13) Hausrut |(14) Unsere Aufiragsnr/our No.Jnotre No.
ur refvotre ref.  {votre ordre notrg réf,
413 550003794701 J. Eymann 02181/ | AB7084
19.06.2017 _ 5631 -365
19) VersandarUShipmenU/Expédition|iref (20) unfrei gﬂgk\ifarpﬂcl;u?lgsam {22} Versandzeichen/Marks/Marquage 23) Gesamigewicht kg {24)
ackin allage
per LKW, Sped. DHL X Siehe unten LKW | Butio 1.811,00 1.552,00 Nelto
Freight
25) Vegrsandanschnmghlpping address/Destinataire 26) Abladestelle
SvevaTrans s.r.l. Via dei Gerani, 5 I-70026 Modugno |100 14248
27T [126] Sachnummer JDrawing Wo7 (29) Beézeichnung der Lieferung/Leistung/Descriplion |30} Menge/ 31) {40) Empféngervermerke
Pos.) |Plan No. (21) Verpackungsart/Packing/Emballage Quantity/Quantité Einheit Menge (Ist) - Varmerke
1 |0558726300 Kupplungskérper 15.480 [Stk
(2174) ) NN ST NN VR, R .
120 x TBA-520881 1298tk
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6 x TBA-520022 45200958
120 x VCi-Zuschnitt fir KLT o )
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fir KLT 4317
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ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichizrata: A‘;‘{(
Quantita effettiva;
Tipo imballaggio:
o Quantits Imballi; 6
- Conformita alle schede d'iniballo: @
Data controllo: O &3{ 294?
Fima %
{42) Eingangsvermerke {43) Mengenprirung [44) Gliteprolung/Prafoencht {45y Empfanger 46) Rechnungsprufung
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Transport Order
B

s
N° parfitai e
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Mittente
Sender

FINODVA FEINSCHMNEIDTECHMIK GMBH

AM WEIDENBROICH 24
D—-42897 REMSCHEID

Data / Date

O7-AlIG-2019

=DENS

= A & G ——

pr—

I

Indirizzo del luogo di carico {di ritiro)
Collection address

Ordine df trasporta
Order cede

ZEY-EC-1267583

Condizioni df trasporto/Delivery terms

franco dom. franes fabbrica
Desratado o patia VA f’:““’""““ “W:d'k‘
Consignea -ID-No. sdoganato ron sdoganzto
g Ddeoagred Dundeare%
daz pagati daxi nen pagati
| D taxesppgid D faxes unpg?

MAGNA PT S.P.A.,

PLANT MODUGNO

dir, dog, pag. dir. dog. non pag.
L gyt

Indirizzo terminale
Terminal address

DHL. FREIGHT GMBH
HAGEN
DOLOMITETRABSE 2O
D-58093 HAGEN
Tel:+49 2331 3578-0

alt Faxsi+49 Q2331 357B-470

VIA DEI CICLAMINI 4 uers
I~70086 MODUBND EXW

Assicurazione complementare Numero di dossier

Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizzo di conseana della merce g i
Dehvery address Dm no _ _ i

Riferimenti de| cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumency Value for insurance
Mo | IMP—INW-S95066

Terminal di amrivo Numera telefonico

Destination terminal Contact tel,

BARI + 39 / 80 5315811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Paso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariif numkber | Gross weight in kg Value (with currency)

108704/ 10 1657.0
& | PLE | 108704/ 10O
Peso tassabile in ke Totale peso [ordo in k
EX WORKS Payable weight in kg Total gross welght in kg
= 0 = - -
Din. X omx anx ¢ = ki Barﬁi (B Q. 00 1" 657. Q0 1657. 0
Richleste particalari / Special consignments
i

Istruzioni particolari / Special instructions

108704/ 108703/ 108702

Note

Ritiro da! mittenta

Consegna al destinatario
Collection at sender

Delivery to consignee

Data / Date Data / Date

IMPORTANT

upon delfvery of the consignment. Damages not visible
writing to the responsible EUROCONNECT terminal within

Orario / Time Qrario /Time

According to CMR, transport damages have ta be noted uln ge gns ort,erger (PO}
i Eonment & i Ilﬂ:igg!ﬁ e 51
ays after delivery.

Allegati / Enclosures

2

E f_fo; %M

ivery

{remains with consiginee at delivery)

Del

Fitma del destinatario

Firma dell'autista / Driver's signature ] i
Consignee's signature

Nome di chi firma in stampatello
Consignee’s name in block letters

_ R: F_/e\juto co‘n‘riserny_ii' 7
verifita su gualita e g antita f

Tutte e snedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasnorto EUROCONNECT (vedi retro). /




